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  摘 要:随着科技发展与网络的普及,新兴媒介层出不穷,超文本是其中的典型代表。在信息

传播过程中,超文本的作用不可忽视,也无法取代。怎样让不同国家的超文本为受众所接收,也成

为文化传播者的重要使命。而译者作为文化的传播者,不可避免地涉及到超文本的翻译,即超文本

的“本地化”,怎样有效实现超文本的”本地化”,是翻译的核心问题。对超文本中的不同符号资源之

间的关系与相互作用进行分析,联系其对现代翻译的影响,能为超文本翻译的发展过程中译者选择

翻译策略和翻译理论提供借鉴和参考。
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  随着网络的日益普及,数字媒介依托于网络也

随之诞生。数字媒介颠覆了人类的信息处理方式,
无论是信息的产生、传播、转化,还是接收方式,都产

生了巨大的变化。新兴媒体不断涌现,这对人们获

取信息的方式和速度都产生了巨大的影响,引发了

巨大的变革。人们从单纯地从文字符号接收信息,
到借助不同媒体资源进行信息接收,发展到今天演

变为通过超文本接收不同信息。而翻译作为传播文

化信息的一种重要方式,其发展变化受到了这一新

趋势的影响。超文本是数字媒介的典型代表,超文

本的“本地化”,已经成为世界语言服务的主要工作。
本文主要阐述的是信息时代背景下超文本的主要特

点———多模态性,针对超文本的这一特性,对超文本

中的不同符号资源之间的关系与相互作用进行分

析,联系其对现代翻译的影响,以期为超文本翻译的

发展过程中译者选择翻译策略和翻译理论提供借鉴

和参考。

  一、多模态理论和超文本的定义

模态(Mode)的定义在学术界并没有形成一致

的 意 见,它 突 出 了 交 际 者 感 知 外 部 信 息 的 方

式。[1](P146)而多模态话语理论(Multimodaldiscourse
analysis)是基于超文本信息时代的来临,人们对于

信息的获取不再依赖于传统的信息传播方式,也并

不局限于语言符号,图片、声音、影像、动画、链接等

非自然语言符号也成为意义构建的组成部分。[2]非
语言符号拥有相对独立性,在一定条件下也会相互

协作,互相影响、作用,经常与语言符号搭配使用,让
意义的构建多模态化。这是语言学研究的一个突

破,关注了多种模态符号在意义构建和交际中的作

用。[3]同时多模态话语的应用领域也越来越广泛,专
家学者们不仅将其与语言学、教育学的实际应用紧

密结合,在其他学科领域,多模态理论也开始运用于

相关理论的不同角度的分析。如超文本的“本地

化”,即通过翻译将超文本包含的信息运用于实际工

作生活中,这使研究者对超文本的翻译与传播有了

一个新的视角,也让受众能够更加方便、快捷、有效

地理解不同语言形式下的超文本。
超文本(Hypertext)是一种通过超链接联系各

种不同层次、空间的文字和其他符号资源(影像、声
音、超链接和图片等)的网状文本。[4]其存在形式多

种多样,有网页、网络游戏、多媒体资源等,具有多线
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性、虚拟性、多模态性、交互性等有别于传统纸质文

本的不同特点。超文本在产生初期并未引起翻译界

的重视,随着网络的普及,超文本翻译成为翻译界的

主流,超文本翻译的研究也随之深入开来。[5](P113)对
超文本的研究主要分为三个部分:针对某一类超文

本的“本地化”所具有的特征的典型性研究[6];对翻

译与超文本的“本地化”之间联系的研究及超文本

“本地化”在翻译研究中的地位与影响的研究[7]。超

文本(Hypertext)、超媒体(Hypermedia)、多模态

(Multimodality)、多媒体(Multimedia)等新兴数字

媒介的蓬勃发展,对传统纸质文本的优势地位产生

了巨大的威胁与冲击。多模态文本一般包含两种以

上表意功能的符号系统,如:文字、动画、音乐、链接

等。[8]Kress和VanLeeuwen两位知名学者在多模

态文本方面的研究,是此类研究的代表,他们认为文

本意义的表达受文字和图像的位置影响。在人们的

一般观念中,总是会习惯性地先图后文,这在一定程

度上反映了人们的认知过程是先感性后理性、先形

象后抽象[9]。译者只有在充分理解多模态文本的基

础上才能合理、正确地进行意义构建,实现译本的有

效“本地化”。

  二、超文本翻译的多模态性

超文本的多模态性让译者的工作难度远远超过

传统文本翻译,单纯理解文字符号的含义并不能有

效地对超文本进行翻译。[10]超文本本身具有特殊

性:其一为“碎片性”———超文本存在于网络之上,表
现形式为其所包含的符号信息比较零散的网站、游
戏、软件等,传达的信息呈现碎片化的特征,然而相

互间又存在内在联系,这种联系往往容易被人忽视;
其二为“去语境性”———超文本信息的“碎片性”同时

导致其中的符号信息并没有十分清晰的上下文即语

境[11],译者要处理大量的碎片信息,且信息呈现是

非连续习惯的,这对于适应传统文本翻译的译者来

说是一项巨大的挑战。超文本的这些特性对翻译活

动造成很大的困扰,让译者很容易对超文本所要表

达的含义产生误解和错漏,这要求译者要充分了解

超文本中的不同符号语言。[12]不同的符号语言在超

文本中有不同的表达方式,相互作用的模式也不尽

相同,本文从以下三个方面阐述超文本中不同模态

的符号语言之间的关系。
(一)不同模态之间的相互促进现象

在超文本语境下,译者对多模态文本的翻译包

含文字、图像、声音等多种符号,这要求译者对语篇

的理解不仅仅局限于文字,还要结合多种模态符号,
更好地进行超文本的“本地化”。

1.文字符号与画面符号的相互作用

文字符号作为传统翻译的处理对象,往往是译

者关注的重点,而超文本中多模态文本文字与图片

的相互促进,能够使超文本中包含的信息更全面、流
畅、和谐地呈现在受众的面前。如,在魔兽这个风靡

世界的大型网络对战游戏中,其中“魔兽世界:熊猫

人之谜”的开场白充分体现了多模态的融合。“To
askwhywefightistoaskwhytheleavesfall.Itis
intheirnature.Perhaps,thereisabetterquestion.
Whydowefight”被译为:“战火为何而燃,秋叶为

何而落。天性不可夺。吾辈心中亦有感。怒拳为谁

握?”文字与图像完美结合,并充分考虑到了中国玩

家的文化背景,中文译文充满古风,让人产生如置身

武侠小说中的身临其境感,让玩家产生共鸣。充满

斗志与自信的熊猫人的细腻动画形象,搭配极具中

国特色的字幕翻译,游戏的背景知识很顺利地渗透

进游戏玩家的认知之中,实现了超文本翻译的初衷。

2.文字符号与声音符号的相互作用

文字符号的信息传播作用相对其他符号语言更

加直观,但由于超文本的信息碎片化,文字符号对信

息的传递容易产生断层,而且在网络技术日益发达

的当下,人们,尤其是年轻人,对于依靠文字符号传

递信息的传统方式的依赖程度日渐降低,而对通过

声音等其他符号资源获取、传达信息的方式更为青

睐。如LOL英雄联盟登陆界面圣枪游侠的宣言:
“Shewaseverythingtome,buttheytookher.And
withher,theytookmykindnessandmymercy.
Thatwastheirmistake.BecausenowallI’vegot
leftisacoldheart.”汉化版将这段台词翻译为:“她
曾是我的全部,但他们带走了她,随之一起被带走的

还有我的友善与仁慈。他们已铸成大错,因为现在

的我只剩下一颗冰冷的心。”配合激昂而富有节奏感

的背景音乐,低沉而富有磁性的画外音及游戏画面

中美丽女孩惊恐绝望、眼眶中饱含热泪的表情,让玩

家仿佛能从台词中感受到游戏主角的愤怒、仇恨以

及强烈的复仇欲望。LOL赏金猎人中厄运小姐的

经典台词之一“Watchyourmouthkid,oryou’ll
findyourselfrespawningathome”,被译为:“管好

你的嘴,小鬼,否则你会发现自己正躺在基地等重

生。”译文、戏谑的画外音以及背景音乐的烘托,很好

地将游戏角色语言中的蔑视、不屑与其不可一世的

自我感觉淋漓尽致地表现出来,让玩家充分地感受
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到游戏角色所要表达的情感。又如圣骑士乌瑟尔的

台词中有这样一句话:“Isthatasword?Luxury!Is
thatahorse? Sloth!Isthatahelmet? Vanity! ”
“那是剑吗? 奢侈! 那是马吗? 懒惰! 那是头盔吗?
虚荣!”圣骑士是光荣与梦想的象征,他铿锵有力的

话语与文字符号中一个又一个的质问与随之而来的

坚定的回答,无不反映了圣骑士的高贵品格与坚定

的信仰。其信念无人可撼动,不可动摇,能对抗一切

邪恶力量,保卫人民与国家的安全,象征着光明与希

望。文字符号与音乐、语音等声音符号完美结合,突
出了人物的个性及情节拓展的铺垫。

这些都是不同模态的非自然符号资源与文字符

号的协作,能实现信息的有效传递,帮助玩家进行正

确合理的意义构建,达到了超文本中的多模态文本

信息传递。各种不同模态的符号有机地融合在游戏

场景之中,与文字符号互相促进、配合,更好地凸显

了游戏角色的性格特征与情感,很好地展现了游戏

主题。
(二)不同模态的相互排斥现象

人类的认知源自于不同感官的综合作用,超文

本这种新媒介的出现,使人们对网络中的信息的认

知不再仅仅局限于文字,同时还受到声音符号、图像

符号、动画符号等因素的综合作用。而超文本翻译

作为信息传播的一种特殊方式,则需要注意这一特

性。超文本的“本地化”大多是在语境缺失的状态下

完成的,因此译者不仅要从字面上理解超文本的文

字所要表达的信息,同时还要结合超文本的声音、图
像等其他符号资源,完整地、正确地表达出超文本的

涵义。一般而言,同一文本中的不同模态的符号资

源会相互作用、互为补充,让文本的信息能够更加全

面地表达,但有时也会出现不同模态的符号资源相

互排斥的现象。

1.文字符号与图像符号的冲突

超文本中经常存在多模态文本,这要求译者一

定要充分了解超文本的各个模态,进行合理的译介,
才能真正将超文本“本地化”,避免误译。一旦对多

模态文本的掌握不够全面,如译文与超文本中的图

像符号不相符,即会导致受众产生困惑,降低其对超

文本的认同感。如风靡一时的单机游戏“植物大战

僵尸”的结尾曲“Zoombiesonyourlawn”中有一句

歌词是“Iusedtoplayfootball”,被译为“我曾经是

国足”,所要表达的意思是“我曾经踢足球但现在不

了”。然而此时游戏画面中出现的是一个头戴橄榄

球帽,身穿橄榄球服的僵尸形象。因此此处就出现

了不同的符号资源相互排斥的现象。众所周知,美
国人称橄榄球为football,英国人则称足球为foot-
ball,而中国人也将football译为足球。但明显的,
此首歌曲的创作者是美国人,译者没有很好地将游

戏中的文字语言符号和图像语言符号匹配一致,导
致没有很好地贴合语境,文化差异未完全理解,进而

导致超文本翻译不当。

2.文字符号与情境的冲突

超文本的情境包含上下文和社会情境两部分,
其本地化的进程必然要适应其情境,方能成功实现

译文对超文本的完美再现。如LOL英雄联盟中的

沙漠死神———内瑟斯的经典台词:“Thepsychoof
lifeanddeathcontinues.Wewilllive.Theywill
die.”这句话被译者翻译为:“生与死的精神延伸着,
我们活,他们死。”这句话的翻译从字面上看是贴合

原文的,语意表达也很完整,没有信息缺失现象。但

译者在翻译的过程中没有综合考虑文字符号与游戏

角色的性格特征、游戏情节以及这句台词出现的场

合,导致这句译文在受众的眼中显得十分死板,没有

情感,这样会让受众很难把译文与游戏情境相联系。
因此将之翻译成“生与死的精神将在我们之中延续。
我们会取得最后的胜利,而他们必将灭亡”,这样,结
合游戏中的其他语言符号,将游戏角色的情感很好

地烘托出来,让译文生动、形象。同样的情况出现在

经典台词“Mywingsarerestless”中,这一句在汉化

版中被翻译成“我的翅膀不停煽动”,尽管在语义上

没有问题,译者理解了文字符号所表达的含义,但综

合游戏中的影像、声音、背景等因素,这样的翻译就

显得过于平淡,没有将角色内心的情感完全表达出

来,使译文呈现出平淡、机械之感。改译为“我将永

远不会停止挥动我奋进的羽翼”,将积极向上、努力

奋斗、坚决的角色情感表露无遗,有效避免了不同模

态符号语言的冲突。
以上两个例子中,游戏的汉化译文没有将文字

与游戏角色、背景、音乐与游戏画面等多种模态的非

语言符号进行合理的匹配,仅仅只顾及了语意的相

符,并未考虑语境中其他因素,导致译文流于表面,
未深层次表达游戏角色的内心情感,凸显其性格特

征。文字符号缺乏情感的表达,让游戏玩家难以产

生情感共鸣,也让超文本的“本地化”没有完整、有效

地得以实现。

  三、结语

译者对文本的理解和再创作是一个对文本语篇
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信息获取的活动。传统翻译活动主要是针对纸质文

本的上下文语境进行解读,但超文本中包含了文字、
图片、声音、影像、超链接等多模态语言符号,译者对

多模态语言符号的掌握,对超文本“本地化”进程起

了关键性作用。译者应关注不同符号系统的不同模

态语言符号间的相互转化,掌握其变化方式与规律,
在翻译过程中对译文中涉及的不同模态语言符号进

行相应转化,促进不同维度语言符号的相互协作,避
免多维符号间的冲突与排斥,将“本地化”有效实现。

超文本的“本地化”需要译者转变观念,摆脱传

统的只关注文字涵义的翻译理念,全面把握文本中

的所有符号资源,即关注其多模态特征,以自然语言

符号为“本地化”的核心,同时将自然语言符号与非

自然语言符号有机结合,使它们互为补充,降低不确

定性。这样才能有效实现超文本的“本地化”,充分

体现翻译的信息传播作用。现代翻译要适应超文本

的不同特性,从而促进跨文化交流与信息的传播。
译者要利用超文本的特点,对符号语言进行多模态

识读,有效进行意义构建,实现对译文的创造性解

读,从而使超文本的“本地化”进程能够更加顺利。
对超文本进行准确把握,进行适当的意义构建,有效

进行多维符号转化,能让译文受众方便、快捷、无障

碍地理解超文本内容,实现跨文化交流与信息传播,
同时促进翻译的发展。
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